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E X t г а Р oste п.
Måndagen den 5 Juni 1820.

Fortsättning och Slut 
á£

Fastlags-spelet: 
'Trasenbcrgs Andalyht.

Theatern förvandlas till Sl'tten 
ntanf' r Öfvvr-Vaktar-GSrden. Till 
Vanster om Lindeberget áro tvan- 
11c Pol is bet je nler sysselsatte incd 
att grSi’va en graf St Anmárkar- 
Staren.

Första Polishetjenten у sjunger, under
grlfningen:

Nu Kruken sina krokar slår 
Allt inför Rätten der han står,
De liouom måste hämta

allt väl!
Hans hjerta må väl Hämta. —

JNi furstår mig väl.
'Andra Polishetjenten, bortlägger Spaden. 

Hvad hur jag, hvad hör jag? — Är du
desperat? —

Jag står af bestörtning helt slagen och
flat. —

Skall en Poliskneckt så förrädisk sig visa 
Att sjunga denna rebelliska Visa? —
Fan må väl hålla ståt och ordning i den

Stan
Her dylika toner höras på plan.
Ty säkert all lydnad då flygtar fur hin, 
Dm sjelfva Polisen blir Jacobin.

Första Polishetjenten.
Utan att sjunga jag arbeta ej kan.
Hvad mer ondt är i den visan, än i mån-*

gen an?
Andra Polishetjenten.

Jo du skall veta, att en fason — —
Nej, jag tror att de kalla den tingstCÄ

Faction,
Har funnit den satans smädevisan opp, 
Och lärt den åt Käringar och Gatpojkar^

tropp.
Derunder var hans afsigt — det veta vi

väl —
Att slå alla Fångvaktar-Karbaser ihjäl;
Att alla Krono-Länsmän etcetera fälla;
Att sjelfva Poliskammarn på hufvudet ställa; 
Att gifva åt upproret Jif och lopp,
Och derunder stjäla byxorna af Rikets

kropp.
Första Polishetjenten.

Gud vet hvarifrån du ditt prat alltid tar! 
Hvem väl nånsin en Rikskropp skådat har? 
Till en kropp — det förstår jag, ty jag

är ej full —
Fordras utseende och frodigt hull.
Men riket är ju ej annat än vårt land, 
Som har ingen kropp; — är så platt som

min hand.
Och den du nämnde Faction eller Baron, 
Hvad har han göra med min visas ton? 
Hur skall han väl kunna förhindra min

tunga,
Att, hvad mig kommer for, än tala, a»

sjunga?



Andra Polis he efen ten.
Betänk se’n att hon smädar en vår Kamrat j 
Den rür oss nära, den ror vår Siat.
Och det tillhör hvar sedig Ämbetsman, 
Att dra kärlighetskåpan öfver en an; — 
Att behändigt alla hans fiender söfva — 
— Man kan ju lätt en återtjenst behöfva? — 
Att ej låtsa märka, när han är dum;
Att tro honom varm, fast han blott är ljum; 
Och skulle en gång han skena öfver fåren, 
Med Räfrumpan strax igensopa spåren.
Då kan man sjelf något utmärkt bli.
Och detta kalla de lärde för Korp-esprit *).

Vindlmnden Kurir kommer inlö
pande,. stálicr sig framfor grafveu, 
vånder hufvudet mot Öfver-Våk- 
taril och skjSITcr af full lials. Ett 
ben utkastas från Öfvervåktargår- 
den. Kurir såtter svansen mel
lan benen, loper till, fattar kno- 
tan och nppåter den i tysthet, 
med god appetit. Når han slutat 
sin måltid, reser htm sig Ster och 
börjar:

tvåw, wåw, wåw, wåw, wåw, wåw!’
Kurir-beundrarne inkomma- De 

båra alnar i h'ndcrna och 
sackar óiver skuldrorna I 
det Kurir år fårdig alt ui- 
springa, omgifva. de honom, 
och sjuugac 

Chor.
For vår lukt, lifs-elixirí'
Vi fått nosa pa Kurir.

En Rose.
Bländ oss aflad, född och buren, 
i\r han kronan ibland oss..
For oss, till Upplysnings-bloss 
Af naturen' klippt och skuren.

Chor.
För vår lukt, lifs-elixiri
Vi fått nosa pa Kurir.

En Röst.
Synes han för andra tråkigy 
Alltid är han för oss rar. —
*j Man torde ursågta en Polisbetjent aft 

han så förvänder Esprit de Corps. Me- 
aingen blir ju densamm?;

Lätt och vig och vattenklar,
Aldrig djup och aldrig bråkig.

Chor.
För vår lukt, lifs—elixirI 
Vi fått nosa på Kurir.

En Röst.
Jemt hans skall går i de tonet^
Som med oss ha harmoni.
O hur lätt begrepo vi,
De olärda Reflexioner'

Chor.
För vår lukt, lifs-elixiri 
Vi fått nosa på Kurir.

En Röst.
/ro än hans satser långa — —
Hoptals fi.gor — inga svar — —
Oss dock till Publik han har,
Med hjernkamrar af de trånga.

Char.
För vår lukt, lifs-elixiri 
Vx fått nosa på Kurir.

En Röst.
O ä lefve hans excesser 
1 Logik och Grammatik. — —
Kraften snöpt af Politik,
Och Gexiiet utaf Processer! —

De löpa ut efter honom.

Aftonen före Stridsdagen.
Theatern fores till er en stör slatt- 
Vid dess ena Sntla synes Trasen- 
borgs Tålt; vid den andra, Riddcr 
Görans. Det Sr öppet. Riddarn 
sitter obevSpnad vid ett Clavér, 
spelar och sjunger, med skaldisk 
kånslohåflling.

/dlä Skuggor, vördade Fäder,
Sverges Dagbla’n och Tidningar!
Om ännu dess Tryckpräss Er gläder, 
Gifven, gifvon mig Ert försvar!

~ Skall val eder helgade gömma .
Trampas al Småmän, som Er förglömma’.’ 
Nej, måtte åt löjets blotta namn 
Edra dammiga vålnader väcxa,
Och Er penna sig hämnande sträck»
Ür ett evinnerligt Bläckhorns famn!

Vid slutet af denne -Sång liar Pre" 
»ten Johans öon yisat sig i



den af tSltef, der ban stannar så 
betagen af konstefleeten i Musi
kens cxeqvering, att lian o.vilkor- 
ligen synes nicka takten med huf- 
V uti et- Då Rid der Goran uppsti
ger från Claveret, drager Vapen- 
draga ren sig undan-

lliddcr Göran.
Så! nu har jag slutat mitt värf för i af

ton; beredt mig till morgondagens stora, af- 
görande kamp. Det återstår nu endast, att 
jag i hvilans hulda armar hämtar stärk
ta krafter. — gommen J lycklige Dröm
mar, och gycklen glädtigt kring mitt ens
liga lager!.

Ilan kastar sig på bädden och in
slumrar- — Under en ljnflig mu
sik visa sig Vålnaderna af fordna 
Dagblad: Mössan, Svenske L,y- 
curgus , Halten у Musernas För
sök, Medborgaren , Carpusen , 
Menniskan, Telegrafen, Trom
peten, Carbasen m. fl. i olika 
skepnader och på lattu skyar, 
dansande kring Ridder Goran. Vid 
en olika ljuflig och mera lillig 
nmsik , kommer en Drom , som fö 
reställer Tidningen Den pratsju.- 
le Fritdlaren, att gifva Ridder 
Göran en hvass-skuren penna- Der— 
under sjunger vålnaden:

Skrif, Hjelle! skrif; och för din pennas spets 
Blir tvånget bräckt ochTrasenbergskall falla. 
Hör Segerns Gud dig till sitt Tempel

kalla. —
Skrif, Hjelte! skrif, ställ din Publik tillfreds!

Nu synes i Skyn Odödlighetens 
Tempel, der, på Fimdamentet af én 
Skatbur, Dagbladen Sro syselsutte 
att uppresa Ridder Görans Are- 
stod- En Stäre svåfvar, i idealisk 
gestalt, öfver Postamentet, och 
Dagbladen sjunga :

At dig vi resa här en Ärestod så täck, 
big, "som, på Starens graf, Skatnngarne

framledde;
Dig, Kronbetjenters skråek! — 

ben trygghet dina Ша’п åt allo folk be
redde ,

Skall yårdas af ditt bläck. —ч

. Odödlighetens Tempel försvinner, 
och derefter ser man Ridder Go
rans tålt tillslutet. Deremot Sr 
Trasenhergs nu öppet och man ser 
honom upprusa från sin hvilosång, 
lrted uttryck af den största fasa. 
lian sjunger:

Hvar är jag ? — Himmel hjeip I — hvad 
grymma plågohärar,

Som svafva for min syn, som rasa i mitt
bröst! —

Fins det då en Kritik? — hvars; röst, 
Med hotet af sin hämnd den påfltigne för

färar?
Ett tjockt mörker öfverliöljer The
atern. I detsamma Tfasenberg vill 
hasta ut ur Tältet, uppstiga Here 
Skuggor ur jorden, som stånga ho
nom vågen.

Anna Stina Löfstedts Skugga»

Ur den tysta glömskans boning 
Reser jag mig upp till hämnd,
Grinare! ej vänta skoning;
Straffets timma är bestämd.
Trots för smak, effect och seder,
Eftertanke, Auctors-heder — -----
Loppan skulle krypa dock! —
Men förskräcks? — En granskarflock 
För min skymf skall hämnd utkräfva.

Utan pock,,
Fly och bäfva!
Rö bloms Skugga.

Du skall ej längre snicksnack vespa.
För din skriblering punkt är satt? —
Du, som förr tvingat folk att gäspa,
Blif sjelf nu målet för dess skratt i 

Cantor Torrstadii Skugga.
O du! hvars platta skämt ett oh ordf medef 

" fann,
Att öfver ledsnans gräns din sökta grining

sträcka,
Känn skuggan af en Klockarman, 

Hyars tråkiga figur du skapt, för att befläcka» 
Ottar TretUings Skugga.

Du gått att skapa mina dar,
Att mig förhånad låta lefva,
Nu straffets timma slagit har.
Min skugga skall i striden sväfya 
Att Bidder Göran ge försyar,



Chor af Skuggorna.
Platta karl,

Fly och bäfva!
Man hor huller utanför Taltet. Skug
gorna forsvinna oc.h

Den regnerande Dvergen Atauf, för 
(dagen Trasenbergs Vapen- 
d ra gare, inrusar med utrop: 

Trasenberg! fort i geviir,
Skynda, Fienden är har!

Theatern förvandlas till ten mera 
jemn plats -på Slätten framom 
Tälten, der ett shrank blifvit upp- 
bygdt St Strids-Domaren.
Ridder Göran upptrader med sin 

Vapen dragare. 
Presten Johans 'Son.

Riddare, täcktes du något att bida,
Medan jag binder vid din venstra sida 
En nu nödig och prydlig dekoration,
Som Markall till läns, på min persvasion, 
Dig skaffat irån Opera-Direktion. —
Är denna klinga ej mycket värd? —
Se noga derpål — Det är Brages svärd. 

Ridder (Göran.
Åh jag det svärdet känner full väl.
Med det högg jag Tentpeiherrar ihjäl. 
Dess egg är så skarp, som sophisteri, 
Med eller utan rimmen.

Presten Johans Son.
Med skarpa pilar jagse’n uppfyllt ditt koger, 
Så jag vill tro du skall ha hjelp som dager. 
Ätt dig din ovän intet qväl,
Jag har varit flitig, vid min heder och själ! 
Och letat bland gamla, stora och små, 
Der pilar åt dig jag kunde få;
Och snokat i Avisor, engelska, franska, 
Holländska, tyska, svenska och danska, 
Men också jag hittat på vapen till slut 
Med hvilka du kan se något ut.
På stridens utgång jag nu är nyfiken. — 
Men der kommer vår stridsdomare! — Sa

lutera Pubiiken.

Tublicnm, i skepnad af en stor 
Molnjätte, snarlik, den tjocka rok, 
som ibland uppstiger ur skorstenen 
pä Eldgvarnen, uppträder pä Strids- 
doniar-sätet. Derefter inträder ge
nast Trasenberg, åtföljd af sin Va- 
pendragare: Ataulf, som regnerar. 
]Эе båda kämparne hälsa först p* 
Riddarevis Publiken , derefter hvar
andra ocli sa borja de striden.

.Ridder Göran och Trasenberg, .under stri
den:

Ephemerider! styren min arm!
Störten en stolt medtaflare neder!

'Skydden er ättling, skydden hans heder"!
Ephemerider! styren min arm!
.Sänken mitt svärd i hans pösande barm!

Vid slutet af denna sång slår Bid
der Goran svärdet ur handen på Tra
senberg och krossar lians Stormhatt. 
Derefter böjer sig Publiken ffver 
skranket ocli begär att få 'köpa en 
prenumerations-sedel af Ridder Gö
ran. Han lemnar den med utsökt 
graciös -artighet. Derefter, kastande 
en stolt blick på Trasenberg, går han 
med stora steg lrån Theatern, af 
sin Vapendragare ulföljd. —

Trasenberg, sedan hari länge med 
hämska blickar skådat efter 
Ridder Göran, börjar sjun
ga , med klagande stämma:

Ach, du arme Trasenberg'! allt är sin kos.
Staren är sin kos 

Och vinsten är sin kos.
Mitt snille är sin kos,
Och ryktet är sin kos,
Och qvickheten sin kos,
Och vördnaden sin kos — — —

Ach,, du arme Trasenberg! allt är sin kos.
Han gråter strida tårar- Ataulf upp
tager då ur fickan ett Nummer af. 
Dagbladet Frihet sy ärmen och bort
torkar dermed omhetsfnllt sin vän* 
tårar.

Prenumeration å Nya Extra Posten för sednare hallaret, emottage5 
med 2 R:drB:co uti Hrr Utters & Comp., Östergrens och Bruzeiii BoklådoP

N:o 46 utgifves nästa Torsdag.
Stockholm, tryckt hos Johan Imnelius, 1820.




